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MAIN TYPES OF ARABIAN VOCABULARY IN TALES
OF THE ALHAMBRA BY W.IRVING AND THEIR TRANSLATION

AxHomayus. CTaTbsi NOCBSLlEHa OAHONM W3 Haubonee
aKTyanbHbIX Npobriem XyAoXeCTBEHHOro Nepesoja — nepe-
Jade VHOSA3bIYHBIX BKpanmneHun. B pabote uccnepytotcs
OCHOBHble TuMbl apabckon nekcuku B pomane B. psuHra
«Anbrambpa» 1 npobnema nUx Mexbs3blKOBOW nepegayn.
Bbigensiotcs opuriHarnbHble, TpaHCOpMUpYeMble U Heopu-
MMHanbHble 3aMMCTBOBaHUS. B xone paboTbl Obin npoBeaéH
aHanu3 BbISBMEHHON NeKCuKW, npuwefen 13 apabcekoro
A3blka, C Mocnegytolein knaccudukaumen cnocobos eé
nepenayn. Matepuanom 1ccnenoBaHns cryxar opuruHan u
nepeBofbl Npon3seaeHns Ha paHLysckui (A. Cobpu, 1832)
1 pycckuit (B. MypaBsbés, 1979) a3biku.

Knroueeble crioga: NHOSA3bIYHbIE BKPAMNIEHMS, 1CnaM, Xy-

Abstract. The article deals with one of the most topical
problems of literary translation — loanwords transferring. The
article covers the main Arabic lexis types in W. Irving’s novel
Tales of the Alhambra and the problem of interlingual transla-
tion. The research touches upon the issue of original, convert-
ible and non-original loanwords. In the course of our study the
identified lexis, taken from the Arabic language was analyzed
and classification of the ways of translation was given. It is
based on the material of the original novel and translations
into French (A. Sobry, 1832) and Russian (V.S. Muraviev,
1979).

Key words: foreign insertions, Islam, fiction, arabisms,
exoticisms.

[OXECTBEHHbI TEKCT, apabuambl, BKpanneHusi, Sk30TU3Mb.

C pasBuTIeM M000T0 A3BIKA IPOMCXOANT IIPOLIECC, B pe3y/IbTaTe KOTOPOTO B A3bIKe MOABIAETC
U 3aKpeIIAeTCcsl HeKOTOPDII MHOA3BIUHBIN 3/IeMeHT. 3aIMCTBOBAHE — HEOTbeM/IeMasl COCTABJLAIO-
mas mporecca GyHKUMOHMPOBAHMSA U MCTOPUYECKOTO M3MEHEHM A3bIKa, OIVH 13 OCHOBHBIX JIC-
TOYHMKOB IIOIIO/THEHMA C/IOBAPHOTO 3aIaca.

TpanuuyoHHbI NOAXO] K JAHHOMY MOHATHIO, BocxofAmmii emeé K XIX B., 3aKII04aeTcs B TOM,
YTO 3aMMCTBOBaHMEM NPU3HAETCA NPOHMKHOBEHNE 3JIEMEHTOB OJHOTO A3bIKA B APYTON. «3aMM-
CTBOBaHME — 3/IeMEHT JY>KOro A3bIKa (c10BO, MOopdeMa, CMHTaKCHYecKasd KOHCTPYKIMA U T.IL.),
IepPEHECEHHBIN U3 OFHOTO A3bIKA B JPYIOil B pe3y/IbTaTe KOHTAKTOB A3BIKOB, a TAKXKE CaM IIPOILiecc
nepexofa 37IEeMEHTOB OfIHOTO A3BbIKa B APYToit» [9, c. 158]. ViccnemoBaTenu npenjaraoT pasindHble
knaccudukanyy 3aumcrBoanuit. Hanpumep, S.K. Ipor B pabore «CriopHble BOIPOCHI PYCCKOTO
IIPaBOMNMCAHNA» NIOfpasfe/iseT 3aIMCTBOBAHHBIE C/I0BA 110 BpeMEH! UX IIOSIBJICHNA B A3bIKe Ha IBe
TPYIIILL: /1084 YC60eHHble, VTN, TIPOLILe, 00pycesuilie, I 1064 HoBeliuiue, UHOA3biuHbLe [5, ¢. 784-749].

JLIL. KppicuH HasbIBaeT BCe CTI0BA, 3aMIMCTBOBAHHbIE U3 JPYTUX A3bIKOB, MHOA3BIYHBIMU CIIOBAMU
[8, c. 177], BbIfensAs cpenyl HUX 3aIMCTBOBAHHBIE C/IOBA, IHTEPHALIMOHA/IN3MBI, 9K30TU3MBI ¥ THO-
sA3BIYHBIE BKparyieHus (8, ¢. 124]. K 3auMcTBOBaHHBIM C/TOBaM OH OTHOCUT CJIOBa, IIepefilaBaeMble Tpa-
¢brraeckyMy 11 GOHETUYECKIMI CPeICTBAMU A3bIKA-PeLNIVIEHTA, IPUHAIIeKAIIVE K OIIPeieTIEHHOMY
rpaMMaTUIeCKOMY K/IACCy C/IOB M MIMeEIOIIIe OIpefieiéHHOe 3HavyeHne (8, c. 124]. Takum coBaMm mpo-
TUBOIIOCTABJISIOTCA MHOSI3bIUHbIE BKPAIIJIEHNI — «C/I0BA M1 COUeTaHN, llepeflaBaeMble Ha IIMCbMe U
B YCTHOI peun rpadudeckumim 1 GOHeTYECKVMI CPefCTBaMI A3bIKa-MICTOYHMKa» [8, ¢. 127].
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B cBoux paborax A.JI. CMUpHMIKMIT YKa-
3bIBaeT, YTO IIPU 3AaMMCTBOBAHUMU «C/IOBO IIO-
PBIBaeT C CUCTEMOI! TOTO S3bIKA, B KOTOPOM OHO
CYILECTBOBAJIO paHee, I BK/II0YAETCA B CUCTEMY
APYTOrO A3bIKa», T. €. CJI0OBO OCMBICIMBAETCA KaK
OCHOBa 1 3aTeM «0(OpPMJIAETCA 110 IpaBUIAM U
cpefcTBaM 3TOro sA3bIKa» [11, c. 234-235].

Hexoropple NMHTBUCTBI BbIIENIAIOT JPYyTOit
TUII HEMCKOHHBIX CJIOB, MIMEIOIINX NHOCTPAHHOE
HPOVCXOX/IeHe ¥ TOopas3fo Oosblie MOAXOMs-
MINX TI0fi TEPMUH «MHOCTPAHHBbIE C/IOBa». IJTO
TaK Ha3bIBaeMble MHOS3bIYHbIE BKpAIlJIEHUS —
C7I0Ba 4Y>KOTO S3BIKA, YIOTpPeOIAIomecs B TeK-
CTax 3aMMCTBYIOIETO A3bIKA, HO COXPAHAIOMINX
MHOA3BIYHBIN 06/uK [2, c. 158]. C.V. Bnaxos u
C.II. ®nopun paroT criefyoliee ONpesie/ieHne
VHOASBIYHBIX BKpamjieHuit: «VIHOA3bIYHBIMU
BKpAIUIEHVSAMM B Halllell TepMUHOJIOTUN ABJIA-
I0TCSL C7I0BA M BbIpakKeHMs (WM, KaK MHOIZAA Y
JI. Toncroro, Lienble MacCaX) M MICbMa) Ha 4y-
JKOM IS TIOMJIMHHMKA SI3bIKE, B MHOS3BIYHOM
VX HaIVICAHUU WM TPaHCKpUOMpOBaHHBbIE 6e3
MOP(OIOrMYEeCKNX VTN CUHTAaKCUYECKNX U3Me-
HEHII1, BBEEHHbIEC aBTOPOM JI/I1 IIPUJAaHNA TEK-
CTY ayTeHTUYHOCTHU, JIsl CO3JAHUs KOTOPUTA,
arMocdepsl WM BIEYAT/IEHVS HAYUTAHHOCTU
WIN Y4EHOCTM, MHOIZIA OTTEeHKa KOMUYHOCTU
WIu upoHum» [3, c. 263].

Cxosxee 3HaYeHIE MeeT TEPMUH BapBapu3M.
«ITop BapBapuaMamm criefyeT IMOHMMATb TaKue
MHOSI3bIYHBIE C/IOBA, KOTOPBIE COXPAHAIOT BCe
IOpUCYIIMe UM B A3bIKe-MCTOYHUKE CBOCTBa»
[12, c.137]. VIHTepecHBIM TaK)Xe BBIIIAIUT
onpepenenue, npegnoxenHoe A.V. lanpnepu-
HBIM, COIVIACHO KOTOPOMY BapBapu3Mbl — «3TO
OOBIYHO C/IOBA, KOTOPbIE CYIECTBYIOT B A3BIKE
6e3 HamoOHOCTH, TaK KaK MMEIT TOYHbIE SKBM-
BaJIEHTHI (CMHOHMMBI) B 3aVIMCTBYIOIIEM S3bIKe»
[4, c.72]. OH Taxke ykasbIBaeT Ha HeOoOXomu-
MOCTb pasnnyus BapBapU3MOB UM COOCTBEHHO
VMHOCTPAHHBIX C/IOB, UCIIO/Nb3YEMbBIX «B A3BIKO-
BOJ TKaHM XYyJOXXECTBEHHBIX IIPOM3BENEHUI
B Pa3HBIX CTWIMCTUYECKUX Ie/IAX», OTMedas,
YTO BapBapu3MBbl, B OT/INYME OT MHOCTPAHHBIX
CJIOB, .BXOJIAT B C/IOBAPHBIN COCTaB S3bIKA, XOTA
Y HaXO[ATCS Ha ero nepudepun. VIHocTpaHHbIE
C7I0Ba He (PUKCUPYIOTCSA CTIOBAPAMI, B TO BpeMs
KaK BapBapU3Mbl HAXO[AT CBOE MECTO B IIOTTHBIX

AHITIMIICKUX CTIOBAPAX B KaueCTBe JIEKCUIECKIX
eIVIHWI] CJIOBAPHOTO cocTaBay (4, . 72].

B nameii paboTe MBI PacCMOTPUM OCHOB-
Hble TUIIbI apaOCKMX BKPAIJICHNTI, BBIABIEHHBIX
Hamy B poMaHe «The Tales of Alhambra» B. Vp-
BUHTA, VI UX Ilepefjady Ha (QpaHILy3CKUIT U pyc-
CKMII A3BIKI.

ApaOckuii A3bIK HaXOAWICSA B TECHOM KOH-
TakTe ¢ (PpaHIy3CKUM A3BIKOM Ha NPOTHKEHUN
MHOTYX BeKOB. DTV KOHTAKTBI TPOCIEKMBAIOTCA
HaunHasA ¢ XII B., pasnuyasch o cBOEMY Xapak-
Tepy. OHU 00YC/IOBIEHBI Pa3/IMYHOTIO Pofa CBA-
3AMM. ApabCcKuil A3bIK U3TaBHA OBUI HOCUTETIEM
apabCKOIl BOCTOYHOI KYIbTYPBI CPefM MHOTVX
HapopoB Mupa. Oco6eHHO BenMKO ObUIO BIM-
AHMe apaboB B CpelHeBeKoBbe. Apabckas Ha-
yKa, Ky/IbTypa, TOPTOB/IA IOIOMHANN TepMIHA-
MU KakK sA3bIKM HapopnoB Cpengnero u biknero
Bocroka, Tak 1 A3pIKkM HapopoB 3anaga. Kapa-
BaHBI C Pas3MYHBIMI TOBAPAMI BBITPY)KAJIVICh B
Mapcerne 1 B Apyrux I0>KHBIX ropogax OpaHiym.
Ha apmapky B CoaH-/lenu npuesxanyu He TONb-
KO MCITAaHCKJe, TpedecKye ¥ Apyrue KYyIILbl, HO
u capanyssl. B XIII B. uX MOXXHO OBIIO YBUIETH
nosciofy Bo PpaHiuy, MMEHHO B 3TOT IEPHOJ,
MHOTO apabCKIX JIeKCeM BOIIIO B SI3BIKM HAapoO-
noB EBpormel. Hanbomnee 3amMeTHBIM mporiecc 3a-
MIMCTBOBaHUs apabCKMX C/IOB ObUI Ha T€X Teppu-
TOPMAX, Yepe3 KOTOpble IPOXOAV/IV TOPTOBbIE
nyti: Bo @pannum (depes ropsl IIupenen), B
Tepmanuy, B Asep6arimxane (depes II€nkoBblin
HYTh).

B XIX B. konoHManbHas nonutuka Gpanunun
IpMHMMaeT mypokue Macmrabel. B 1830 r., mmo-
c7Ie 3aBOeBaHMs (PppaHIly3aMM BCeil TepPUTOPUN
Axupa, BO30OHOB/IEHIE KOHTAKTa C apabCKuM
MMPOM BBI3BAaJI0O HOBBINl IIPUTOK 3aMMCTBO-
BAaHUIA, YMC/IO KOTOPBIX PACTET B COBPEMEHHOM
A3BIKE.

PaccmarpyuBasg MCTOpPMIO 3aMMCTBOBAHUA
apabCKoIl JIeKCHKY, MOXKHO CMENIO CKa3aTb, YTO
He TOTbKO (PpaHIY3CKMIT SA3BIK BOOpan B cebs
OonbIIOe KOMMYECTBO apaOCKUX C/IOB, HO M
PYCCKMII A3BIK VICIBITBIBAJI BIAMSAHME apabCKoil
KYJIbTYPBI, TaKk KaK Poccys Bcerfa Haxopumach B
TEeCHBIX B3aMIMOOTHOIIEHNAX ¢ BocTokom. ToBo-
ps 06 apabusmax, criefyeT OTMETHUTD, YTO B pycC-
CKMIT A3BIK OHU IPUXORMIN He TONbKO HAaIlps-
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MYI0, HO 1 4epes3 A3bIKI-TIOCPeJHUKMN, OHUM U3
KOTOPBIX AB/IAICA PPAHITY3CKUI A3BIK.

CormacHo craBsAHO-pyccKoil 6ubmorpadum
IX-XVII BB. 0 MyxaamMMazie, COCTaBJIEHHOIA
AE. KppIMCKMM, «IIepBble apabu3Mbl MOIIN
Bocxoauth K IX-X BB.» [7, c. 152]. B nepnon ¢
VII mo IX BB. mpuMeHeHMe apabCKOTO A3BIKA
3HAUUTETbHO BBIIIJIO 32 paMKU IIepBOHAYa/IbHOIA
TEepPUTOPUM, PACIIPOCTPAHNB CBOE BIMAHME OT
Cpenneit Asun no CeBepHoit AQpuKiu.

B mporecce nHTerpanuy apabckoro si3plka B
KyZIbTYPy HapOJIOB, IIPO>KMBABILNX HAa TEPPUTO-
puy Poccuy m NpuHABIINMX MCIAM, TOSABUIACH
BO3MOXXHOCTb /ISl IIPOHMKHOBEHMs apabCKux
C7IOB Pe/IUTMO3HOJ HaIlpaB/IeHHOCTN (Hamp.:
«MeueTb», «Kopan»). Takme ropona, xak byxa-
pa u Camapkanp B 1868 I. 6bUIM BKIIOYEHBI B
coctas Poccum, 1 cnoBa apabcKoro mpomcxox-
IleHNUs MOITIM TIONAJATh B PYCCKUII A3BIK dyepes
A3BIK-TIOCPEHVIK, KOTOPBIM ABJIANICA Y30eKCKII
A3BIK, B KOTOPBII1, B CBOIO 04epefib, OHM IoMaia-
IV U3 TIEPCUJCKOTO A3BIKA.

Takum o6pasoM, Kak B PYCCKOM, TaK M BO
(bpaHIy3CKOM A3BIKAX MIMEETCS OIpefieTTE€HHbIN
crmoit apabckoit nmekcukn. ITockonbKy mcrosnn-
3yeTcsA OHa U aHIVIOA3BIYHBIMIU aBTOpaMM, 00-
palljaBIIMMUCA K COOTBETCTBYIOLIEN TeMaTHKe,
OIHOI 13 aKTya/lbHbIX 3a/la4 TEOPUM U IPAKTU-
KI1 IIEpeBOJia MOXKHO IPU3HATD MICC/IEIOBaHNE €€
nepefayy Ha yKasaHHbIE A3BIKI.

[IpousBenenne  «AnpramMbpa»  SIBIAETCS
cOOpPHMKOM HOBEJUI I ITyTeBBIX 3aMeToK B. Vp-
BUHTA. BroepBple kHMra OblTa HamedaTaHa B
1832 r. Ynrarenum B Poccum mosHakoMuauchp ¢
JNaHHBIM POMAHOM IIOCTIe ero HyOnmMKanum B
nepeBojie Ha (PAHI[y3CKMIl A3BIK, V3JAHHOM B
nByx Tomax B Ilapmxe B 1832 r. Ilpoussenennsa
B. VMipBuHra ObImv HEOOBIYANIHO IOIY/IAPHBI Y
pycckux yurareneit XIX B., X MHOTOYMC/IEHHbIE
HepeBOJbl IeyaTanuch B «MOCKOBCKOM Tejle-
rpade», «BecTHuke EBponbl» U Ipyrux xypHa-
nax. B mocnepeBononoHHOE BpeMs OT/eNbHbIe
¢dbparMeHThI U3 «ABraMOpbI» ObIIN OITy6IIKO-
BaHBI B IepeBofiax A. bo6osuya 1 M. Iepmenso-
Ha. AHa/IM3MPYEMBIIi IIOIHBI PyCCKIMIT IEPEBOJ
ocyuecTBnén B. MypaBbéBpiM B 1979 r., aHa-
JM3UPyeMBlil (ppaHIY3CKMil IIepeBOf ObIT OCy-
mecTBnéH A. Cobpu B 1832 1.

PaccMoTpyM mepBbIii  TUII BKpaIlIEHMUIA
apaOCKOIl JIEKCHKY, BBIAB/ICHHBII HAMU B IIPO-
usBefiennu B. VIpBuHra, — OykBajbHbBIE 3aMM-
crBoBaHyA. Ina muddepennmanym Mbl 6ymem
VICTIONb30BaTh  KIACCUDUKAIVIO, IPeJIOXKeH-
nyio [I.C. JlorTe.

CormacHo rpajanum, IpefiIoKeHHO
I.C. Jlorre, Takue 3aMMCTBOBaHUs IOfipasfie-
JIAI0TCS Ha OYKBa/IbHbIE 1 TpaHCOpPMIUpPyeMble.
byxeanvnoe 3aumcmeosanue - 3TO «CIOBO,
IIepeHEeCEHHOE B AHHBIM A3BIK M3 KaKOIO-JIU-
60 #pyroro A3blka B TOM BIJE, B KOTOPOM OHO
B HEM CyILIeCTBYeT B MOMEHT 3a/IMCTBOBAaHM»
(10, c. 10].

B pomaHne 6bIM BBIABJIEHBI ClIeAyOIe OyK-
BaJIbHblE 3aMMCTBOBAHMA: JIEKCMYeCKasd efu-
Huia «alchemy» (ot apabekoro L .« A i [1])
OblTa ynoTpebiena 3 pasa, JIeKCH4ecKasa eU-
uuna «Allah» (or apabekoro 4 [1]) 6buta
ynoTpebJieHa 27 pas, JIeKCuuecKkas eJUHALA

«mecca» (0T apabckoro Sa [1]) 6pLIA yITO-
TpebJsieHa 1 pas, mekcudueckas eqmnuuIa «sultan»
(ot apabckoro o\l i [1]) 6bima ynorpe6biena
5 pas, nekcuyeckas eguHmIa «sultana» (ot apa6-
ckoro 4 3Ual us [1]) 6bma ymoTpebnena 8 pas,
mekcuyeckass emvHmia «talisman» (ot apa6-
CKOrO @ ] L[l]) 6bima ynotpebnena 23 pasa,
nekcuyeckas eguHuia «zenith» (or apabckoro
<w 3 2) [1]) 6buta ynorpe6nena 1 pas.

PaccMOTpUM IIpuMMephbl Iepefady JaHHBIX
JIEKCUYEeCKUX eVHILL.

(1) I have, moreover, heard marvellous things
related of it by pilgrims who had been to Mecca...
(14, c. 130]

ITepeBon Ha ¢pannyscknmit sa3pik A. Cobpu:
De plus, jai entendu conter de merveilleuses choses
de ce méme jardin par les pélerins de la Mecque...
[13, c. 240].

IlepeBop Ha pycckuit A3bIK B. MypasbéBa:
ITomHio maxkace, pacckasvleanu o HUX wyoeca na-
JIOMHUKU, 80pomsce u3 Mexxu... [6, c. 58].

B nepBom mpumepe (1) Mbl BUAVMM Ilepefaqy
apabCKOro 3aMMCTBOBaHMsI 6e3 M3MEHEHNIL.

(2) The sight of this talisman called up all the fa-
vorite superstitions about the Moors [14, c. 261].

ITepeBon Ha ¢pannyscknmit sa3pik A. Cobpu:
La vue de ce talisman rappela toutes ces traditions
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merveilleuses les Maures dont le peuple espagnol
fait ses délices [13, c. 297].

ITepeBom Ha pycckmii A3bIK B. MypaBbépa:
Tanucman Haeén Ha u3nbneHHble POCCKAZHU O
maspax [6, c. 356].

Bo BTOpoM mpumepe (2) BUAHO, 4TO apabusm
«talisman», mpumenmuii oT apabckoro cmosa

« «;‘“M?» » [1] (talisman), 6p11 TIEpenan mo-
CPeICTBOM TPAHCIMUTEPAlVV/TPAHCKPUIILINY B
oboux s3bIKax. [laHHas JeKcudecKas efVHUIIA,
KaK U B IIpeAbIAyIleM IIpuMepe, YIIOTpeOnseTcs
B TOM >Ke 3HaYeHUM, YTO U B apaOCKOM sI3BIKe.

PaccMoTpuM mpepioxKeHue, B OTHOM U3 Iie-
PEBOJIOB KOTOPOTO 3aMMCTBOBaHue OBLIO OITy-
mweHo: The Zacatin of Granada was ransacked for
the most precious merchandise of the East; silks,
jewels, precious gems, exquisite perfumes... [14,
c. 129].

ITepesopn A. Cobpu: On dépouilla le zacatin de
Grenade de ses plus précieuses merchandises; les
étoffes de soie, les diamans, les parfums exquis...
[13, c. 236].

ITepeop B. MypasbéBa: Ha epanadckom 6a-
3ape 3aKynanuco camvle U3bICKAHHbIE 1M08aPbL
Bocmoxa: wenka, OpaczoueHHocmu, KameHovs,
671a20680HUS, 6Ce asuamckue U appukanckue 60-
2amcmea U OUKOBUHYL CIALANUCy K HO2aM NPU-
Hyeccwl [6, c. 58].

B nepesope B. MypaBbéBa j1eKcuecKas efu-
HMLA «Zacatin» ObLIa OIyIeHa, B II0Ib3y MeTO-
HMMIYECKOTO IepeHoca — «basap». CTout ot-
METUTh, YTO 3aKaTUH SABJIAETCS LEHTPaIbHOI
ynuieii, Befyieit Kk 6azapy.

Cregyrommit TMn — TpaHcpopMupyeMble 3a-
uMcTBoBaHuA. « Tpancdhopmupyemble 3aMCTBO-
BaHV — CJIOBA, IepeHeCEHHbIe B JAHHBII A3BIK,
HO CO3HATEe/IbHO BUIOM3MEHEHHbIe 110 (opMe 10
IPUHIIVITY QHATIOTUM C 3aMMCTBYIOLIVM SI3bIKOM
(c m3MeHEHHBIM aduUKcOM, OTOpachIBaHUEM,
npubaBIeHeM WIN V3MEHEeHVIeM OKOHYaHMIT U
T. 1.)» [10, c. 10].

B pomaHe ObUIM BBIABIEHBI ClIEAYIOIINE
TpaHCPOpPMUpPYeMble 3ayIMCTBOBAHM: TeKCHYe-
ckas efuunua «admiral» (o1 apabckoro B Al
[1]) 6p11a ynoTpebneHa 1 pas, mekcudeckas efu-

Huna «algebra» (oT apabckoro_y» 1l (J < [1])
Obima yrmorpebnena 4 pasa, JeKCUdYecKas eni-

HuIA «apricot» (oT apabckoro (953, 1 [1])
OblTa ynotpebieHa 1 pas, mekcudeckast egMHUIIA
«arsenal» (or apabckoro ;_y Y Aile 3
[1]) 6buTa ymorpebnena 2 pasa, jaeKcuyecKas
enyHUIA «azur» (0T apabckoro G ji [1]) 6pL1a
ymorpebreHa 3 pasa, JIeKcuMYeckas efyHMIA
«chess» (otT apabckoro Cila ol [1]) 6bUTa yIIO-
TpebreHa 2 pasa, JeKCcuuecKas efMHUIA «deci-

pher» (oT apabckoro 3 8 & 1l Ja [1]) 6bina
yrorpebieHa 2 pasa, leKcuyeckast efMHUIIA «Ca-
liph» (ot apabckoro 4 4 1 A[1]) 6pima ymorpe-
6r1eHa 4 pasa, 1ekcudeckas efuHNLA «chemistry»
(ot apabckoro shw S [1]) 6pr1a ymorpebe-
Ha 1 pas, Jekcuyeckas efuHuLA «crimson» (0T
apabckoro (s & [1]) 6buta ymorpebnena
3 pasa, mekcmueckas emmHuua «damask» (0T
apabckoro  (s2 4i«d [1]) 6bima ymorpe6ire-
Ha 2 pasa, JieKcUdecKas efuHuua «guitar» (ot
apabckoro DY 2 (1] wm 5,4 4 3[1]) 6bima
yrmorpebneHa 36 pas, JeKcudecKas efuHUIA
«harem» (oT apabckoro a 2)a [1]) 6bina ymo-
TpebreHa 9 pas, mekcudeckas eguHMLA «jar» (0T
apabckoro 3 ya [1]) 6pima ynmorpe6ena 20 pas,
nekcuveckass emvHuia «lute» (0T apabckoro
J sz I [1]) 6p1Ia ymoTpebnena 20 pas, nekcude-
cKas efguHULA «minaret» (OT apa6c1<0ro 3)‘-—"*‘
[1]) 6pta ymorpebmena 1 pas, nekcudyeckas
emyMHuUIA «mosque» (0T apabckoro dw = [1])
Oba ynorpe6binena 19 pas, mekcudyeckas eguHu-
na «mummy» (0T apabckoro ¢l «5a [1]) 6bUT2
yrorpebrieHa 6 pas, meKcudecKasi eyHNIA «Or-
ange» (0T apabCcKoro da 3L 3[1]) 6buta ymotpe-
6reHa 12 pas, mekcuyeckas efuHNIA «sugar» (OT
apabckoro S [1]) 6bima ymorpebnena 3 pasa,
NleKCUYecKas efuHuIa «vizier» (0T apabckoro
2 203[1]) 6puta ynorpebena 5 pas.

PaccMoTpuM npuMeps! repeadn JAaHHbIX 3a-
MMCTBOBaHMUIA.

- ... Yet in their rugged bosoms lie ingulfed
verdant and fertile valleys, where the desert and
the garden strive for mastery, and the very rock is,
as it were, compelled to yield the fig, the orange,
and the citron, and to blossom with the myrtle and
the rose [14, c. 8].

IlepeBon Ha ¢pannyscknmit a3pik A. Cobpu:
Mais des vallées verdoyantes et fertiles sont ca-
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chées dans leur sein, et le désert y céde la place a la
culture, qui force méme les rochers les plus arides
a produire loranger, le figuier, le citronnier, a se
parer des fleurs du myrte et du rosier [13, c. 12].

ITepeBom Ha pycckmii A3bIK B. MypaBbépa:
Heob6o3pumvie coeppul, uenu 2op, HA KOMOPbIX
Hem HU Oepesud, HU KyCmukd, UcneuypénHole
UBEMHVIMU MPAMOPAMU U 2PAHUMAMU, BO3HO-
cam onanénHvle 6epuiUHbl K UCCUHA-HEPHBIM
Hebecam, 00HAKO 8 UX KAMEHHOM JIOHe YKPblibl
3enéHvle U NA00OHOCHbIE 00NIUHDL, 20e cad 0007e-
saem NyCcmulHIO U 20e camble CKAblL CI08HO NOHe-
8071€ POHOAIOM UHICUD, ANETIbCUHBL U TUMOHDL U
obnexaromcs mupmom u posoto [6, c. 3].

B anmmiickuil A3bIK CIOBO orange IPUILIO
u3 (paHI[y3CcKOro f3biKa, Kyfja, B CBOI Odye-
pejib, OHO TIPUIIIO OT apaBeKoro «Ax 3L 3y [1]
(naranja). B pycckom s3bIKe — 3TO 3aMMCTBOBa-
HIIe U3 HUJIEPJIaH/ICKOTO sinadsappel, HeMeIIKOro
apfelsine (‘kurarickoe s16710K0’).

> “Did ever nobler being tread the earth
than that cavalier in crimson?” cried Zayda, the
eldest of the sisters [14, c. 183].

ITepeBon Ha pannysckmit s3Ik A. Co6-
pu: “Avez-vous jamais contemplé une plus noble
créature que le chevalier a lécharpe rouge?” disait
lainée des soeurs, la belle Zaide [13, c. 270].

IlepeBop Ha pycckuil A3bIK B. MypaBbéBa:

- Kmo Ha ceeme 61a20podHee moeo poluyaps 6
bazpanom? - moneuna 3auda, cmapuias u3 cec-
mép [6, c. 90].

B aHIMMiicKuil A3BIK CIIOBO «Crimson» IpU-
LIUIO OT apabCKOro «($ R 3, [1] (germiz), yrto
B IIepeBOJie O3HAYALT OaepsHuiil, 6apdosviil, HA-
coleHHo KpacHulil. Bo gpaHiysckoM mmeeTcst
aHA/IOTMYHOE 3a¥IMCTBOBAHIE Crarmoisi U3 apad-
CKOTO0, HO, BMecTO 910ro, A. Cobpu ynorpe6un
IPOCTO CIIOBO KPACHWILL — «rouge». B pycckom
1epeBofie ObIIO MCIIOIb30BAHO CJIOBO, Iepefa-
I0lllee OTTEHOK COIVIACHO OPUTMHANY, HO CaMoO
CTIOBO «0azpsHbLil» TPOUCXOFUT OT CTApOC/Ia-
BSIHCKOTO 0a2p®, T. e. ‘KPOBaBO-KPACHBIIL.

Cnepyromuit Tun, no I1.C. JlorTe, — Heopuru-
Ha/IbHble 3aMIMCTBOBAHMs, T.€. C/IOBa, COCTAaB-
JIeHHbIE U3 MHOS3BIYHBIX /IEMEHTOB, He CyIec-
TBYIOLIMX B KaueCTBE CAMOCTOSITENbHBIX C/IOB B
IPYTUX A3BIKAX, @ IMEHHO MOpdeM.

B pomaHe ObUIM BBIAB/IEHBI C/IEAYIOIIVe He-
OpI/IFI/IHa}IbeIe 3aIMCTBOBAaHUA: JTEeKCUYeCKad
enuHuIa «alcdzar» (ot apabekoro pad M [1])
OblIa yIoTpe6/IeHa 5 pas, TeKCuYecKas eIuHNULA

«alcove» (ot apabckoro 4L 8 V(1)) 6buma yIo-
TpebeHa 3 pasa, meKcudecKasi eguHuIa «camel»
(or apabeckoro Jan [1]) 6buta ymorpe6ena
4 pasa.

PaccMoTpuM mpuMmepbl Iepefadn JaHHBIX
JIEKCUYEeCKUX eVHILL

» ... Nor is there a ruined alcazar in a city
but has its golden tradition, handed down from
generation to generation among the poor people of
the neighborhood [14, c. 116].

ITepeBon A. Cobpu: Vous ne rencontrez pas
non plus un seul alcazar dans les villes, qui nait
également sa tradition dorée, perpétuée parmi les
pauvres gens du voisinage, de génération en gé-
nération [13, c. 204].

ITepeBon B. MypaBbéBa: ... Hu odHa paspy-
UeHHAs 20pO0CKAs Kpenocmyv — anvkacap He 00-
OesleHa 30710MbIM 0PeOTIOM, U MAaKoBble NPeOaHUs
U3 pooa 6 pod xpansam oxpecmHvie 6eOHAKU (6,
c. 52].

Bo ¢paHIysckmit M pycckuil S3bIKM CTIO-
BO «a7bKa3ap» MPULIIO OT MCIIAHCKOTO SI3bIKa
«alcdzar», B KOTOPBIIT, B CBOIO OYepesib, OHO IPH-
LI/TO 113 apabCKOro « pa & b [1] (al-qasr).

»  On each side of this hall are recesses or
alcoves for ottomans and couches, on which the
voluptuous lords of the Alhambra indulged in
that dreamy repose so dear to the Orientalists [14,
c. 35].

ITepeBon Ha ¢paniysckmit a3bk A. Cobpu:
De chaque coté de la sale sont des alcoves destinées
a contenir des ottomans ou des lits [13, c. 57].

IlepeBop Ha pycckuii A3bIK B. MypaBbéBa: [lo
06e CMOopoHbL 3a714 — HUUU U ANIbK0BbL C OUBAHA-
MU U OMMOMAHKAMU, HA KOMOPbIX U3HEeNeHHble
enacmument Anveambpol 6KyuLanu OpemMomHyo
JIeHb, cmob mobe3Hyto azuamam [6, c. 18].

VIsHaua/bHO BO (PPaHIIY3CKMIl SI3BIK CIOBO
«alcove» mpumo u3 apabekoro «dy & li» [1] (al-
kubba). OgHako, B aHITIMIICKMIT M PYCCKUIL A3bI-
KV CJIOBO TIPUIIJIO MMEHHO U3 (PPaHI[y3CKOrO.

» ... Beholds a long train of mules slowly
moving along the waste like a train of camels in

Pasoen III. ConocmasumenvHoe S3bIKO3HAHUE

63



La )

Becmuux MI'OY. Cepus «/Tunzeucmuxa». Ne 1/ 2013

the desert; or, a single horseman, armed with blun-
derbuss and stiletto, and prowling over the plain...
[14, c. 3]

ITepeBon Ha ¢paniysckmit A3bik A. Cobpu:
... une file de mules traversant lentement le désert,
comme les caravanes de chameaux traversent les
sables de I'Arabie, un pdtre qui chemine seul armé
du stylet et de la carabine... [13, c. 7].

ITepeBom Ha pycckmii A3bIK B. MypaBbépa:
... OTTUHHYI0 BePeHULY MY7I08, MeONUMEeNLHY1O,
KaK 8epONoNcULL KapasaH 8 nycmoite; Unu 00UHO-
K020 8CAOHUKA C PYHCLEM U KUHHCATIOM, CIENHO20
6poosey... [6, c. 74].

B nmanHOM mpuMmepe MBI MOXKeM HabmiOmaTh
CUTYaLMIO, KOIZja BO (PPAHITY3CKMIl A3BIK CTTOBO
«chameau» PUITO 3 apabCKOTO A3BIKA « L4z
[1] (jamal), 1. e. 61710 IEpenaHO TPAHCKPUIILIKETL,
B TO BpeMs KaK PycCKoe CTIOBO «8ep61t00» (IpeB-
HepyCccKoe — BelbOyIb) ABIAETCA 3alIMCTBOBA-
HMEM U3 TOTCKOro A3bika («ulbandus» (cnomn)), a
He 113 apabCKoro.

AHanus apabCcKoil JIeKCUKY B poMaHe «AJib-
rambpa» B. VpBuHra (267 nekcuuecKux eqyHuMIy)
II0OKa3bIBaeT, YTO IpeobrajjaeT BTOPOIl €€ TUIl
- TpaHchOpMMpyeMble 3aMMCTBOBaHu:A. B mpo-
[IEHTHOM COOTHOILIEHUY MbI IIOJIY4M/IN CIIERYIO-
1[yie Pe3y/IbTaThL:

- 6yKBa)1be1e 3aMCcTBOBaHUS — 24%;

- TpaHcopMupyeMble 3aMMCTBOBAHMS —
59%;

- HeOopUTMHAaJIbHbIE
17%.

CTout 3aMeTuTh, YTO BO (GPAHI[Y3CKOM IIe-
peBojie ObII OOHAPY>KEHBI ONYILIEHNUs M KOH-
KpeTu3aluy; OIpefie/IEHHbIe YacTU TeKCTa C
COIePXKABUIMMICSA B HUX C/IOBaMM apabCKOro
IPOMCXOXK/IeHNsI ObII OOBENMHEHDI, B CBA3U
C YeM B HEKOTOPBIX C/Iy4asX 3aMMCTBOBAHMS
ObUIN yTepsIHBL.

The evening being cold, the inhabitants were
crowded round a brasero in a chimney corner; and
the hostess was a dry old woman, who looked like
a mummy (14, c. 294].

[TepeBop Ha pycckmit A3biK B. MypaBbéBa: Be-
uep 6b10A7ICA XONOOHDLLL, NOCHOANbUL IECHUNUCH
8 yemy, nobnuxce k 6pacepo, ede X03AUHUUANA UC-
coxwas cmapyxa, noxoxas Ha mymuio [6, c. 7].

[TepeBon Ha ¢paniyscknit a3sk A. Cobpu

3aMIMCTBOBaHA  —

OTCYTCTBYeT. ABTOp IIOBECTBYeT O COOBITHAX,
MIPOMCXOAAIINX C FePOAMMU, OITYCKas JeTalIN.

O6pamas BHMMaHME MMEHHO Ha SA3bIKOBYIO
nepeady, MO>XXHO CKa3aTh, YTO PaCCMOTPEHHas
JIeKCMKa OblIa TepeBefieHa Ha (PpaHIY3CKUI U
PYCCKMIT A3BIKM B OONBIIMHCTBE CTy4YaeB C IO-
MOIIBI0 TPAaHCPOPMUPYEMBIX 3aMMCTBOBAHUI
13 apabCKoOTo A3BIKA.

VccnepmoBanue IepeBofa apabCKuX 3aymMc-
TBOBAHMII ITO3BOJIAET BBIABUTH OCHOBHbIE IIepe-
BOJYECKIe CTpaTerny Ipy IepeBofe apabcKux
3aMMCTBOBAHMI M T€M CaMbIM YTOYHUTb MO-
MEHTBI, CBA3aHHbBIE C Iepefadeil MHOA3BIYHBIX
BKpPAIlJIEHUI U Yy>KUX Peajnii.
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